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บทที่ 3 
 

ภาควิเคราะห์ 
ปัญหาในการแปลและการแก้ปัญหา 

 

ในการแปลเร่ือง Blackberry Winter มีประเดน็ท่ีนา่สนใจมากมาย ตัง้แตเ่ร่ืองการ

แปลให้เป็นธรรมชาตเิพ่ือคงอรรถรสของนิยายเอาไว้ การแก้ปัญหาในการแปลอนัเกิดจากความ

แตกตา่งทางวฒันธรรม ฯลฯ ผู้แปลจะขอน าเสนอประเด็นปัญหาท่ีพบโดยแบง่ออกเป็นสองสว่นคือ         

(1) ปัญหาการแปลระดบัความเข้าใจต้นฉบบั และ (2) ปัญหาการแปลในระดบัการถ่ายทอด  

3.1 ปัญหาการแปลระดับความเข้าใจต้นฉบับ 

เร่ือง Blackberry Winter เป็นนิยายโรแมนติกท่ีมุง่ให้ความบนัเทิงกบัผู้อา่น เป็น

หนงัสือส าหรับบคุคลทัว่ไป ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกใช้ภาษาธรรมดาท่ีเข้าใจง่ายในการถ่ายทอด ใน

การท าความเข้าใจต้นฉบบั ผู้แปลต้องประสบปัญหาในการแปลอนัเกิดจากความแตกตา่งเร่ือง

วฒันธรรมและการท่ีผู้ เขียนใช้ข้อความเชิงเปรียบเทียบซึง่ผู้แปลจ าเป็นต้องอาศยัการตีความก่อน

ท าการแปล 

3.1.1ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม  
เร่ือง Blackberry Winter เป็นเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ในสหรัฐอเมริกา แนน่อนว่าผู้แปลยอ่ม

ต้องประสบปัญหาเร่ืองความแตกตา่งทางด้านวฒันธรรมระหวา่งสิ่งตา่งๆ ท่ีปรากฏในต้นฉบบักบั

สิ่งท่ีมีในวฒันธรรมไทย ข้อจ ากดัดงักลา่วสามารถเห็นได้จากการตีความต้นฉบบับางสว่นท่ีผู้แปล

จ าเป็นต้องอาศยัการปรับบทแปลเข้าชว่ย 

ตัวอย่าง  

ต้นฉบบั  

She never knew what to say to Maddie these days, what to do. She didn’t 

know if coming to visit so often was making things easier for her or not. She couldn’t tell  
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